
 
 

 

Originalbetriebsanleitung........................................3 - 15 

 

Original instructions…….......................................16 - 27 

 

Original brugsanvisning…………................……..28 - 39 

 

Bruksanvisning i original.................................…..40 - 51 
 
 
 

 
 
 
 
 

EZW 125 R 
 
 

D 

GB 

DK 

SV 

 

 



 2 

 
 
 
 
 

 D GB DK SV 
A Zusatzhandgriff Auxiliary handle Bærehåndtag Tilläggshandtag 

B Schutzhaube Protection guard Beskyttelseskappe Skyddskåpa 

C Spindelarretierung Spindle lock button Spindellåsetasten Spindellåsknappen 

D Ein-/Ausschalter ON/OFF switch Switch-rocker På/av-knapp 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
  

 
 
 
 
 
 
 

A 

B 

C 

D 

1 2 

3 



 3 

DEUTSCH 
 

Wichtige Hinweise 
 
Wichtige Anweisungen und Warnhinweise sind mittels Symbole auf der Maschine 
dargestellt: 
 

 

Vor Inbetriebnahme der Maschine 
Bedienungsanleitung lesen. 

 

Arbeiten Sie konzentriert und lassen Sie Sorgfalt 
walten. 
Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und vermeiden 
Sie Gefahrensituationen. 

 

Vorkehrungen zum Schutz des Bedieners treffen. 

 
Beim Arbeiten sollten Sie Gehörschutz, Schutzbrille, Staubschutzmaske, 
Schutzhandschuhe und feste Arbeitskleidung tragen! 
 

 
Gehörschutz tragen 

 
Schutzbrille tragen 

 
Staubschutzmaske benutzen 

 
Schutzhandschuhe tragen 

 

 
Warnung vor allgemeiner Gefahr 

 
Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung 

 
Warnung vor heißer Oberfläche 

 
Reiß- bzw. Schneidgefahr 
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Technische Daten 

 
Winkelschleifer EZW 125 R 
 

Nennspannung:  230 V ~ 
Leistungsaufnahme: 1400 W 
Bestellnummer: 06801000 

 

Frequenz:    50 / 60 Hz 
Nenndrehzahl:    3.000 - 10.000 min-1 

Maximaler Scheibendurchmesser: 125 mm 
Maximale Stärke der Schleifscheibe: 6 mm 
Werkzeugaufnahme:   Ø 22,2 mm 
Schutzklasse:    II 
Schutzgrad:    IP 20 
Gewicht:    ca. 2,4 kg 
Funkentstörung nach:   EN 55014 und EN 61000 
 

Lieferumfang 
 
EZW 125 R mit Montagewerkzeug und Bedienungsanleitung im Karton. 
 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
 
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen, Schruppen und Bürsten von 
Metall- und Steinwerkstoffen ohne Verwendung von Wasser. 
 

Sicherheitshinweise 
 

 

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerät ist nur möglich, wenn 
Sie die Bedienungsanleitung vollständig lesen und die 
darin enthaltenen Anweisungen strikt befolgen. 
Zusätzlich müssen die allgemeinen Sicherheitshinweise 
im beigelegten Heft befolgt werden. Lassen Sie sich vor 
dem ersten Gebrauch praktisch einweisen. 

 

Wird bei der Arbeit die Anschlussleitung beschädigt oder 
durchtrennt, diese nicht berühren, sondern sofort den 
Netzstecker ziehen. Gerät niemals mit beschädigter 
Anschlussleitung betreiben. 

 

Das Gerät darf nicht feucht sein und nicht in feuchter 
Umgebung betrieben werden. 
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Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten und Trennschleifen 
 

 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapier- 
schleifer, Drahtbürste und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie 
mit dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen kommen. 

 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren. Verwen- 
dungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen verursachen. 

 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für 
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie 
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung. 

 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Höchstdreh- 
zahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherfliegen 

 Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den 
Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden. 

 Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen genau auf das Gewinde 
der Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch 
montiert werden, muss der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges 
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, 
die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle 
führen. 

 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumfliegenden 
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Fremdkörpern geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, 
können Sie einen Hörverlust erleiden. 

 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Verletzungen auch außerhalb des 
direkten Arbeitsbereichs verursachen. 

 Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen. 

 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten. 

 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug 
kann in Kontakt mit der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können. 

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. 
Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren 
Körper bohren. 

 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung 
von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen. 

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien. Funken können diese Materialien entzünden. 

 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige Kühlmittel 
erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen. 

 
Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise 
 

 Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder 
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, 
Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der 
Blockierstelle beschleunigt. Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das 
Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen. Ein 
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Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden. 

 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls 
vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen. 

 Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über 
Ihre Hand bewegen. 

 Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug 
bei einem Rückschlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.  

 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag. 

 Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.  

 
Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen 
 

 Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper und die für diese Schleifkörper 
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorge- sehen sind, können nicht ausreichend abgeschirmt 
werden und sind unsicher. 

 Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und so 
eingestellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d. h. 
der kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zeigt offen zur 
Bedienperson. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstücken 
und zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen. 

 Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche einer 
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen. 

 Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflansche in der richtigen 
Größe und Form für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete 
Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben können sich von den 
Flanschen für andere Schleifscheiben unterscheiden. 
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 Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt 
und können brechen.  

 
Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen 
 

 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die 
Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs. 

 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. 
Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von sich wegbewegen, kann im 
Falle eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden 
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden. 

 Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende 
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen. 

 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder 
einen Rückschlag verursachen. 

 Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. 
Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden, und 
zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante. 

 Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, 
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen. 

 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung oder kann einen elektrischen Schlag verursachen. 

 
Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen 
 

 Benutzen Sie keine überdimensionierten Schleifblätter, sondern 
befolgen Sie die Herstellerangaben zur Schleifblattgröße. Schleifblätter, 
die über den Schleifteller hinausragen, können Verletzungen verursachen 
sowie zum Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum Rückschlag 
führen.  



 9 

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten 
 

 Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des üblichen 
Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch 
zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstücke können sehr leicht 
durch dünne Kleidung und/oder die Haut dringen. 

 Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich 
Schutzhaube und Drahtbürste berühren können. Teller- und Topfbürsten 
können durch Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren Durchmesser 
vergrößern. 

 
 

Elektrischer Anschluss 

 
Prüfen Sie vor Inbetriebnahme die Übereinstimmung der Netzspannung und  
-frequenz mit den auf dem Typenschild angegebenen Daten. 
Spannungsabweichungen von +6% und -10% sind zulässig. 

Das Gerät ist in Schutzklasse II ausgeführt.  
Verwenden Sie nur Verlängerungskabel mit ausreichendem Querschnitt. Ein zu 
schwacher Querschnitt kann zu übermäßigem Leistungsverlust und zur 
Überhitzung von Maschine und Kabel führen. 
 

Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabellängen 
 

Netzspannung Querschnitt in mm² 
 1,5 2,5 
110V - 40 m 
230V 50 m 80 m 

 

Die Maschine verfügt über eine Anlaufstrombegrenzung die verhindert, dass 
flinke Sicherungsautomaten unbeabsichtigt auslösen. 
 

Zusatzhandgriff (Abb.1) 
 
Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zusatzgriff (A). 
Schrauben Sie den Zusatzgriff abhängig von der Arbeitsweise rechts, links oder 
oben am Getriebekopf ein.  
 

Schutzhaube (Abb.2) 
 

 

Achtung!  
Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen! 

 

Montage der Schutzhaube (B): 
Setzen Sie die Schutzhaube auf den Spindelhals. Passen Sie die Position der 
Schutzhaube den Erfordernissen des Arbeitsganges an. Arretieren Sie die 
Schutzhaube durch Festziehen der Feststellschraube mit dem 
Innensechskantschlüssel. 
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Stellen Sie die Schutzhaube so ein, dass ein Funkenflug in Richtung des 
Bedieners verhindert wird. 
 

Verwenden Sie beim Trennen immer die Schutzhaube. 
 

Ein-/Ausschalten 

 
Momentschaltung 
 

Einschalten: 
Schalterwippe hinten nach unten drücken (1), 
dann nach vorn schieben (2) und festhalten. 
Ausschalten: 
Schalterwippe loslassen 

 
Dauerschaltung 
 

Einschalten: 
Schalterwippe hinten nach unten drücken (1), 
dann nach vorn schieben (2) und durch Druck 
auf vorderes Ende einrasten (3). 
Ausschalten: 
Zum Ausschalten Schalterwippe durch Druck 
auf hinteres Ende entriegeln (4).  

 

 

Der EZW 125 R verfügt über ein Stellrad mit dem die 
Drehzahl zwischen 3.000 und 10.000 min–1 stufenlos 
geregelt werden kann. 
Dieses befindet sich an der Rückseite der Maschine. 

 

Position Stellrad Drehzahl 
1    3000 min-1 

2    4000 min-1 
3    5600 min-1 
4    7300 min-1 
5    9000 min-1 
6 10 000 min-1 

 

Werkzeugwechsel (Abb.3) 
 

    
Vorsicht! 
Die Trennscheiben und Flanschmutter können durch den Einsatz heiß 
werden. Sie können sich die Hände verbrennen oder schneiden bzw. reißen. 
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Benutzen Sie für den Werkzeugwechsel deshalb immer 
Arbeitsschutzhandschuhe. 
 

Achtung! 
Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen! 
 
Reinigen Sie die Schleifspindel und alle zu montierenden Teile. 
Drücken Sie zum Festspannen und Lösen der Schleifwerkzeuge die Spindel-
Arretiertaste (C), um die Schleifspindel festzustellen. 
Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei stillstehender 
Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst beschädigt werden. 
 
Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerkzeuge. Der Lochdurchmesser 
muss zum Aufnahmeflansch passen. Verwenden Sie keine Adapter oder 
Reduzierstücke. 
Achten Sie bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben darauf, dass der 
Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trennscheibe und die Drehrichtung des 
Elektrowerkzeuges (siehe Drehrichtungspfeil auf dem Getriebekopf) 
übereinstimmen. 
 

Zum Befestigen der Schleif-/Trennscheibe schrauben Sie die Spannmutter auf 
und spannen diese mit dem Zweilochschlüssel. 
 

Überprüfen Sie nach der Montage des Schleifwerkzeuges vor dem 
Einschalten, ob das Schleifwerkzeug korrekt montiert ist und sich frei 
drehen kann. Stellen Sie sicher, dass das Schleifwerkzeug nicht an der 
Schutzhaube oder anderen Teilen streift. 
 
Beachten Sie die zulässige Drehzahl bzw. Umfangsgeschwindigkeit auf 
dem Etikett des Schleifwerkzeuges. 
 

Arbeitshinweise 
 

- Vorsicht beim Schlitzen in tragende Wände, siehe Abschnitt „Hinweise 
zur Statik“. 

- Spannen Sie das Werkstück ein, sofern es nicht durch sein 
Eigengewicht sicher liegt. 

- Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so stark, dass es zum 
Stillstand kommt. 

- Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker Belastung noch einige 
Minuten im Leerlauf laufen, um das Einsatzwerkzeug abzukühlen. 

- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit einem 
Trennschleifständer. 

- Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor sie abgekühlt 
sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten sehr heiß. 

 
Schruppschleifen 
Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum Schruppschleifen. 
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Mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40° erhalten Sie beim Schruppschleifen das 
beste Arbeitsergebnis. Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit mäßigem Druck 
hin und her. Dadurch wird das Werkstück nicht zu heiß, verfärbt sich nicht, 
und es gibt keine Rillen. 
 
Fächerschleifscheibe 
Mit der Fächerschleifscheibe (Zubehör) können Sie auch gewölbte Oberflächen 
und Profile bearbeiten. Fächerschleifscheiben haben eine wesentlich längere 
Lebensdauer, geringere Geräuschpegel und niedrigere Schleiftemperaturen als 
herkömmliche Schleifscheiben. 
Trennen von Metall 
Verwenden Sie beim Trennen immer die Schutzhaube. 
Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit mäßigem, dem zu bearbeitenden Material 
angepassten Vorschub. Üben Sie keinen Druck auf die Trennscheibe aus, 
verkanten oder oszillieren Sie nicht. 
Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab. 
 

 

Das Elektrowerkzeug muss stets im Gegenlauf 
geführt werden. Es besteht sonst die Gefahr, 
dass es unkontrolliert aus dem Schnitt gedrückt 
wird. Beim Trennen von Profilen und 
Vierkantrohren setzen Sie am besten am 
kleinsten Querschnitt an. 

 
Trennen von Stein 
- Sorgen Sie beim Trennen in Stein für eine ausreichende 

Staubabsaugung. 
- Tragen Sie eine Staubschutzmaske. 
- Das Elektrowerkzeug darf nur für Trockenschnitt/Trockenschliff 

verwendet werden. 
 
Verwenden Sie zum Trennen von Stein am besten eine Diamant-Trennscheibe. 
Schieben Sie das Elektrowerkzeug mit mäßigem, dem zu bearbeitenden Material 
angepasstem Vorschub. 
Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B. Beton mit hohem Kieselgehalt, 
kann die Diamant-Trennscheibe überhitzen und dadurch beschä 
digt werden. Ein mit der Diamant- Trennscheibe umlaufender Funkenkranz weist 
deutlich darauf hin. 
Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvorgang und lassen Sie die Diamant-
Trennscheibe im Leerlauf bei höchster Drehzahl kurze Zeit laufen, um sie 
abzukühlen. 
Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt und ein umlaufender Funkenkranz sind 
Anzeichen für eine stumpf gewordene Diamant-Trennscheibe. Sie können diese 
durch kurze Schnitte in abrasivem Material, z. B. Kalksandstein, wieder 
schärfen. 
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Hinweise zur Statik 
 
Schlitze in tragenden Wänden unterliegen der Norm DIN 1053 Teil 1 oder 
länderspezifischen Festlegungen. Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. 
Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten oder die 
zuständige Bauleitung zurate. 
 

Pflege und Wartung 
 

 

Vor Beginn der Wartungs- oder Reparaturarbeiten 
unbedingt Netzstecker ziehen!  

 

Reparaturen dürfen nur von qualifiziertem, auf Grund seiner Ausbildung und 
Erfahrung geeignetem Personal durchgeführt werden. 
Das Gerät ist nach jeder Reparatur von einer Elektrofachkraft zu überprüfen.  
Das Elektrowerkzeug ist so konstruiert, dass ein Minimum an Pflege und Wartung 
erforderlich ist. Folgende Punkte sind jedoch stets zu beachten: 

 Das Elektrowerkzeug und die Lüftungsschlitze sind stets sauber zu halten. 
 Bei der Arbeit ist darauf zu achten, dass keine Fremdkörper in das Innere 

des Elektrowerkzeuges gelangen. 
 Bei einem Ausfall des Gerätes ist eine Reparatur nur durch eine autorisierte 

Werkstatt ausführen zu lassen. 
 

Umweltschutz 
 

 

Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung 

 

Zur Vermeidung von Transportschäden muss das Gerät in einer stabilen 
Verpackung ausgeliefert werden. 
Verpackung sowie Gerät und Zubehör sind aus recycelfähigen Materialien 
hergestellt und entsprechend zu entsorgen. 
Die Kunststoffteile des Gerätes sind gekennzeichnet. Dadurch wird eine 
umweltgerechte, sortenreine Entsorgung über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen ermöglicht. 
 

 

Nur für EU-Länder 
 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 
 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. 
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Geräusch / Vibration 
 

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745-2-3 
 

Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel LpA = 91 dB(A); Schallleistungspegel LwA = 102 dB(A). 
Unsicherheit KpA = 3 dB. 

 
Gehörschutz tragen! 

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 60745-2-3: 
Oberflächenschleifen: 
Schwingungsemissionswert ahAG = 3,5 m/s2  
Unsicherheit   KAG  = 1,5 m/s2 
 

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend 
einem in EN 60745-2-3 genormten Messverfahren gemessen worden und kann 
für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er 
eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. 
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für 
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder 
ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor 
der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von 
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation 
der Arbeitsabläufe. 
 

Staubschutz 
 
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien 
und Metall können gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen der 
Stäube können allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des 
Benutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen.  
 

Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, 
besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, 
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet 
werden. 

 Benutzen Sie möglichst eine Staubabsaugung. 
 Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes. 
 Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen. 
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Gewährleistung 
 
Entsprechend unserer allgemeinen Lieferbedingungen gilt im Geschäftsverkehr 
gegenüber Unternehmen eine Gewährleistungsfrist für Sachmängel von 12 
Monaten (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein). 

Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung oder unsachgemäße 
Behandlung zurückzuführen sind, bleiben davon ausgeschlossen. 

Schäden, die durch Material- oder Herstellfehler entstanden sind, werden 
unentgeltlich durch Reparatur oder Ersatzlieferung beseitigt. 
Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn das Gerät unzerlegt an 
den Lieferer oder eine Eibenstock-Vertragswerkstatt gesandt wird. 
 

EU - Konformitätserklärung 
 
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ 
beschriebene Produkt mit folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: 
EN 60 745-1, EN 60 745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000 
 
gemäß der Bestimmungen 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG 
 
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei: 
 
Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
 
 
13.10.2021 
 
 
Änderungen vorbehalten. 
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ENGLISH 

 
Important Safety Instructions 
 
Important instructions and warning notices are allegorized on the machine by 
means of symbols: 
 

 

Before you start working, read the operating 
instructions of the machine. 

 

Work concentrated and carefully. Keep your work-
place clean and avoid dangerous situations. 

 

In order to protect the user, take precautions. 

 
During work you should wear ear protectors, goggles, dust mask, protective 
gloves and sturdy work clothes! 
 

 
Use ear protection 

 
Wear safety goggles 

 
Wear a dust mask 

 
Wear protective gloves 

 

 
Warning of general danger 

 
Warning of dangerous voltage 

 
Warning of hot surface  

 
Danger of being ripped or cut  
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Technical Data 

 
Angle Grinder EZW 125 R 
 

Rated voltage: 230 V ~ 
Power input: 1400 W 
Order Number: 06801000 

 

Frequency:    50 / 60 Hz 
Rated speed:    3.000 - 10.000 rpm 
Max. disc diameter:   125 mm 
Max. disc thickness:   6 mm 
Spindle connection:   Ø 22.2 mm 
Protection class:   II 
Degree of protection:   IP 20 
Net weight:    ca. 2,4 kg 
Interference suppression:  EN 55014 and EN 61000 
 

Content of Delivery 
 
Angle Grinder EZW 125 R with tool kit and operating instructions in a carton. 
 

Application for Intended Purpose 
 
The machine is intended for cutting and brushing metal and stone materials 
without using water.  
 

Safety Instructions 
 

 

Safe work with the machine is only possible if you read this 
operating instruction completely and follow the 
instructions contained strictly.  
Additionally, the general safety instructions of the leaflet 
supplied with the tool must be observed. Prior to the first 
use, the user should absolve a practical training 

 

If the mains cable gets damaged or cut during the use, do not 
touch it, but instantly pull the plug out of the socket. Never use 
the tool with damaged mains cable. 

 
The tool must neither be wet nor used in humid environment. 
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Safety Warnings common for Grinding, Sanding, Wire Brushing or 
Abrasive Cutting Off Operations 
 

 This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush 
or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

 This power tool is not recommended for polishing. Operations for which 
the power tool was not designed may create a hazard and cause personal 
injury. 

 Do not use accessories which are not specifically designed and 
recommended by the tool manufacturer. Just because the accessory can 
be attached to your power tool, it does not assure safe operation. 

 The rated speed of the accessory must be at least equal to the maxi- 
mum speed marked on the power tool. Accessories running faster than 
their rated speed can break and fly apart. 

 The outside diameter and the thickness of your accessory must be 
within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or controlled. 

 Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle 
thread. For accessories mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of the flange. Accessories that 
do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss of control. 

 The arbor size of wheels, flanges, backing pads or any other accessory 
must properly fit the spindle of the power tool. Accessories with arbor 
holes that do not match the mounting hardware of the power tool will run out 
of balance, vibrate excessively and may cause loss of control. 

 Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the 
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing 

 pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked 
wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or 
install an undamaged accessory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and bystanders away from the plane of the 
rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed 
for one minute. Damaged accessories will normally break apart during this 
test time. 

 Wear personal protective equipment. Depending on application, use 
face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust 
mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated 

 by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause 
hearing loss. 

 Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering 
the work area must wear personal protective equipment. Fragments of 
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workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation. 

 Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing 
an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring or 
its own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and shock the operator. 

 Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control of 
the power tool, the cord may be cut or snagged and your hand or arm may 
be pulled into the spinning accessory. 

 Never lay the power tool down until the accessory has come to a 
complete stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the 
power tool out of your control. 

 Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental 
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body. 

 Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the 
dust inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may 
cause electrical hazards. 

 Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could 
ignite these materials. 

 Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other 
liquid coolants may result in electrocution or shock. 

 
Kickback and related warnings 
 

 Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding. For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out 
or kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator, 
depending on direction of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these conditions. Kickback is the 
result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below. 

 Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm 
to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary handle, if 
provided, for maximum control over kickback or torque reaction during 
start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if 
proper precautions are taken. 

 Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may 
kickback over your hand. 

 Do not position your body in the area where power tool will move if 
kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the 
wheel’s movement at the point of snagging. 
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 Use special care when working corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or 
kickback. 

 Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. 
Such blades create frequent kickback and loss of control over the power tool. 

 
Additional safety instructions for grinding and cutting off operations 
 

 Use only wheel types that are recommended for your power tool and 
the specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which the 
power tool was not designed cannot be adequately guarded and are unsafe. 

 The guard must be securely attached to the power tool and positioned 
for maximum safety, so the least amount of wheel is exposed towards 
the operator. The guard helps to protect operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with wheel. 

 Wheels must be used only for recommended applications. For example: 
do not grind with the side of the cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are 
intended for peripheral grinding; side forces applied to these wheels may 
cause them to shatter. 

 Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape 
for your selected wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus 
reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may 
be different from grinding wheel flanges. 

 Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheels intended 
for larger power tools are not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst. 

 
Additional safety warnings specific for abrasive cutting off operations 
 

 Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not 
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in 
the cut and the possibility of kickback or wheel breakage. 

 Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. 
When the wheel, at the point of operation, is moving away from your body, 
the possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool 
directly at you. 

 When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch 
off the power tool and hold the power tool motionless until the wheel 
comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel 
from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. 
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding. 

 Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel 
reach full speed and carefully reenter the cut. The wheel may bind, walk 
up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece. 

 Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of 
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their 
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own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of 
cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel. 

 Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or 
other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause kickback. 

 Use suitable detectors to determine if utility lines are hidden in the work 
area or call the local utility company for assistance. Contact with electric 
lines can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to 
explosion. Penetrating a water line causes property damage or may cause 
an electric shock. 

 
Safety warnings specific for sanding operations 
 

 Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow 
manufacturers recommendations, when selecting sanding paper. 
Larger sanding paper extending beyond the sanding pad presents a 
laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc, or kickback. 

 
Safety warnings specific for wire brushing operations 
 

 Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during 
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying excessive 
load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or 
skin. 

 If the use of a guard is recommended for wire brushing, do not allow 
any interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire wheel 
or brush may expand in diameter due to work load and centrifugal forces. 

 
 

Electrical Connection 

 
Before starting the machine check the correspondence between voltage and 
frequency according to the data mentioned on the identification plate. Voltage 
differences from +6 % and -10 % are allowed. 
The angle grinder is made in protection class II. 
Only use extension cables with a sufficient cross-section. A cross-section which 
is too small could cause a considerable drop in performance and an overheating 
of machine and cable. 
 
Recommended minimum cross sections and maximum cable lengths 
 

Mains voltage Cross section in sq. mm 
 1.5 2.5 
110V - 40 m 
230V 50 m 80 m 

 

The tool is equipped with a start-up speed limiter to prevent that swift automatic 
circuit breakers are unintentionally triggered. 
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Auxiliary Handle (Fig.1) 
 
Operate your machine only with the auxiliary handle (A). 
Screw the auxiliary handle on the right, left or topof the machine head depending 
on the working method. 
 

Protection guard (Fig. 2) 
 

 

Attention! 

Before any work on the tool, disconnect the plug from the 
mains! 

 

Mounting the protection guard (B): 
Place the protective guard on the spindle collar. Adjust the position of the pro- 
tective guard to meet the requirements of the operation. Lock the protective 
guard by tightening the locking screw using the hex key. 
 

Adjust the protective guard such that sparking in the direction of the 
operator is prevented. 
 

Always use the protective guard for cutting. 
 

Switching ON and OFF 

 
Short-Time Operation 
 

Switching-on: 
Depress switch  rocker at back (1), then push 
forwards (2) and hold. 
Switching-off:  
Release the switch rocker. 

 
Permanent Operation 
 

Switching-on: 
Depress switch rocker at back (1), 
then press forwards (2) and engage 
by pressing on the front end (3). 
Switching-off: 
To switch off the power tool, release the switch 
rocker by pressing the rear end (4).  

 

 
 

The EZW 125 R is equipped with an adjusting 
wheel in order to allow a continuously variable 
control of the speed from 3.000 to 10.000 rpm. 
This is located on the back of the machine. 
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Position setting wheel Speed 
1    3000 rpm 

2    4000 rpm  
3    5600 rpm  
4    7300 rpm  
5    9000 rpm  
6 10 000 rpm  

 

Changing the Cutting Discs (Fig. 3) 
 

    
Attention! 

The Cutting discs, spacer discs and the flange nut might heat up 
enormously during operation. You could burn your hands or get cut or 
ripped by the segments. Therefore, always use protective gloves when 
changing the grinding wheel. 

Attention! 
Before any work on the tool, disconnect the plug from the mains! 
 
Clean the grinding spindle and all the parts to be fitted. 
Lock the grinding spindle with the spindle lock button (C) before clamping and 
releasing the abrasive tools. 
Do not press the spindle lock button while the grinding spindle is moving. 
The power tool may become damaged if you do this. 
Pay attention to the dimensions of the abrasive tools. The diameter of the hole 
must match that of the mounting flange. Do not use an adapter or reducer. 
When using diamond cutting discs, ensure that the arrow indicating the direction 
of rotation on the diamond cutting disc matches the direction of rotation of the 
power tool (see the direction of rotation arrow on the machine head). 
 

To fasten the grinding/cutting disc, screw on the clamping nut and tighten with 
the two-hole spanner. 
 

After fitting the abrasive tool, check that the abrasive tool is fitted correctly 
and can turn freely before switching on the power tool. Make sure that the 
abrasive tool does not brush against the protective guard or other parts. 
 
Observe the permissible rotational/ circumferential speed on the label of 
the grinding tool. 
 

Instructions for Use 
 
- Exercise caution when cutting slots in structural walls; see the 

"Information on structural design" section. 
- Clamp the workpiece if it is not secure under its own weight. 
- Do not load the power tool so heavily that it comes to a stop. 
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- If the power tool has been subjected to a heavy load, continue to run it 
at no-load for several minutes to cool down the accessory. 

- Do not use the power tool with a cut-off stand. 
- Do not touch grinding and cutting discs until they have cooled down. 

The discs can become very hot while working. 
 
Rough grinding 
Never use cutting discs for rough grinding. 
The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30° to 40°. Move 
the power tool back and forth with moderate pressure. This will ensure that the 
workpiece does not become too hot or discolour and that grooves are not formed. 
 
Flap Disc 
With the flap disc (accessory), curved surfaces and profiles can be worked. Flap 
discs have a considerably higher service life, lower noise levels and lower 
sanding temperatures than conventional sanding sheets. 
 
Cutting Metal 
Always use the protective guard for cutting. 
When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is suited to the 
material being machined. Do not exert pressure on the cutting disc and do not tilt 
or swing the power tool. 
Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a stop by applying 
pressure from the side. 
 

 

The power tool must always work in an up-
grinding motion. Otherwise, there is a risk that it 
will be pushed uncontrolled out of the cut. 
For best results when cutting profiles and 
rectangular tubing, start at the smallest cross 
section. 

 
Cutting stone 
- Provide sufficient dust extraction when cutting stone. 
- Wear a dust mask. 
- The power tool may be used only for dry cutting/grinding. 
 
For best results when cutting stone, use a diamond cutting disc. 
Move the power tool with a moderate feed motion that is suited to the material 
being machined. 
When cutting especially hard materials such as concrete with a high pebble 
content, the diamond cutting disc can overheat and become damaged as a result. 
This is clearly indicated by circular sparking, rotating with the diamond cutting 
disc. 
If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to cool down by 
running the power tool for a short time at maximum speed with no load. 
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Working noticeably slower and with circular sparking indicate that the diamond 
cutting disc that has become dull. You can resharpen the disc by briefly cutting 
into abrasive material (e.g. lime-sand brick). 
 

Information on structural design 
 
Slots in load-bearing walls are subject to DIN 1053 part 1 or country-specific 
regulations. These regulations must be observed under all circumstances. Seek 
advice from the responsible structural engineer, architect or construction 
supervisor before starting work. 
 

Care and Maintenance 
 

 

Before the beginning of maintenance or repair works you 
have to disconnect the plug from the mains.  

Repairs may be executed only by appropriately qualified and experienced 
personnel.  After every repair the machine has to be inspected by an electric 
specialist. Due to its design, the machine needs a minimum of care and 
maintenance. However, the following points always have to be observed: 

 Always keep the power tool and the ventilation slots clean. 
 During work, please pay attention that no particles get inside the 

machine. 
 In case of failure, a repair has to be carried out by an authorised service 

workshop. 
 

Environmental Protection 
 

 

Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung 

To avoid damages on transportation, the power tool has to be delivered in a 
sturdy packing. Packaging as well as unit and accessories are made of recyclable 
materials and can be disposed accordingly.  
The tool’s plastic components are marked according to their material, which 
makes it possible to remove environmental friendly and differentiated because 
of available collection facilities. 
 

 

Only for EU countries 
 

Do not dispose of electric tools together with household 
waste material! 
 

In observance of the European Directive 2012/19/EU on 
waste electrical and electronic equipment and its 
implementation in accordance with national law, electric 
tools that have reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an environmentally 
compatible recycling facility. 
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Noise Emission / Vibration 
 

Measured values determined according to EN 60745-2-3. 
Typically the A-weighted noise levels of the product are: Sound pressure level 
LpA = 91 dB(A); Sound power level LwA = 102 dB(A). Uncertainty KpA = 3 dB. 

 
Wear ear protectors! 

Vibration total values (triax vector sum) determined according to EN 60745-2-3: 
Surface grinding: 
Vibration emission value: ahAG = 3,5 m/s2 
Uncertainty:   KAG = 1,5 m/s2 

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardized test given in EN 60745-2-3 and may be used 
to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment 
of exposure. The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However, if the tool is used for different applications, with 
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total working period. An 
estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the 
times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. 
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of 
vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns. 
 

Dust Protection 
 

Dust from material such as paint containing lead, some wood species, minerals 
and metal may be harmful. Contact with or inhalation of the dust may cause 
allergic reactions and/or respiratory diseases to the operator or bystanders. 

Certain kinds of dust are classified as carcinogenic such as oak and beech dust 
especially in conjunction with additives for wood conditioning (chromate, wood 
preservative). Material containing asbestos must only be treated by specialists. 
 Where the use of a dust extraction device is possible it shall be used. 
 The work place must be well ventilated. 
 The use of a dust mask of filter class P2 is recommended. 
 

Warranty 
 

According to our general terms of delivery for business dealings, suppliers have 
to provide to companies a warranty period of 12 months for redhibitory defects 
(to be documented by invoice or delivery note). Damages due to natural wear, 
overstressing or improper handling are excluded from this warranty. Damages 
due to material defects or production faults shall be eliminated free of charge by 
either repair or replacement. Complaints will be accepted only if the tool is 
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returned in non-dismantled condition to the manufacturer or an authorized 
Eibenstock service centre. 
 

EU - Declaration of Conformity 
 

We declare under our sole responsibility that the product described under 
“Technical Data” is in conformity with the following standards or standardization 
documents: 
EN 60 745-1, EN 60 745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000 
according to the provisions of the directives 2011/65/EU, 2004/108/EG, 
2006/42/EG 
 

Technical file (2006/42/EC) at: 
 

Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
 

13.10.2021 
 

GB - Declaration of Conformity 
 

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under “Technical Data” fulfi lls all the relevant provisions of the 
following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206 (as 
amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the following designated 
standards have been used: 
 

BS EN 60 745-1, BS EN 60 745-2-3, BS EN 55014-1, BS EN 55014-2,  
BS EN 61000 
 

Technical file (S.I. 2008/1597) at: 
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Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
         

13.10.2021 
 

Subject to change without notice. 
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DANSK 

 
Vigtige sikkerheds instruktioner 
 
Vigtige instruktioner og advarsler er lokaliseret på maskinen ved hjælp af 
symboler: 
 

 

Sikkert arbejde med maskinen er kun muligt, hvis du 
læser disse brugsanvisninger fuldstændig og nøje 
følger anvisningerne heri. 

 

Arbejd koncentreret, og forsigtigt. Sørg for at holde 
arbejdspladsen ren, og undgå farlige situationer. 

 

Tag de nødvendige forbehold for at beskytte brugeren. 

 
For at beskytte dem selv, implementer følgende: 
 

 
Anvend høreværn 

 
Anvend sikkerhedsbriller 

 
Anvend støvmaske 

 
Anvend beskyttelseshandsker 

 

 
Advarsel om generel fare 

 
Advarsel om farlig spænding 

 
Advarsel om varm overflade 

 
Risiko for at blive klemt eller skåret 
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Tekniske data 

 
Vinkelsliber EZW 125 R 
 

Spænding: 230 V ~ 
Motoreffekt: 1400 W 
Bestillingsnr: 06801000 

 

Frekvens:    50 / 60 Hz 
Hastighed:    3.000 - 10.000 min-1 

Maks. slibeskivediameter:  125 mm 
Maks. tykkelse af slibeskiven:  6 mm 
Slibespindelgevind:   Ø 22,2 mm 
Beskyttelsesklasse:   II 
Beskyttelsesgrad:   IP 20 
Nettovægt:    2,4 kg 
Støjdæmpet efter:   EN 55014 og EN 61000 
 

Leveringsomfang 
 
Vinkelsliber EZW 125 R med monteringsværktøj og brugsanvisning i papkasse. 
 

Anvendelse 
 
Elværktøjet er designet til at skære og slibe metal- og stenmaterialer uden brug 
af vand. 
 

Sikkerhedsinstruktioner 
 

 

Sikkert arbejde med maskinen er kun muligt, hvis du 
læser disse brugsanvisninger fuldstændig og nøje følger 
anvisningerne heri. Hertil kommer, at de generelle 
sikkerheds anvisninger i den vedlagte brochure skal 
iagttages. Deltag evt. i et praktisk kursus før første brug. 
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til 
senere brug. 

 

Hvis net ledningen bliver beskadiget eller skåret under brug, 
rør ikke ved ledningen og træk øjeblikkeligt stikket ud af 
kontakten. Brug aldrig værktøjet med en beskadiget net 
ledning. 

 
Maskinen må ikke blive våd, eller bruges i fugtige omgivelser. 
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Fælles sikkerhedsadvarsler for arbejdsopgaver, der omfatter slibning, 
pudsning, stålbørstning eller slibende skæring 

 Dette el-værktøj er beregnet til slibning, pudsning, trådbørstning eller 
skæring. Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og 
specifikationer, som følger med el-værktøjet. I tilfælde af manglende 
overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlige personskader. 

 Arbejde som polering bør ikke udføres med dette elværktøj. Hvis el-
værktøjet bruges til arbejde, det ikke er beregnet til, kan der opstå farlige 
situationer med risiko for personskade. 

 Brug ikke tilbehør, der ikke er specifikt designet til opgaven og 
anbefalet af producenten af værktøjet. Blot fordi tilbehøret kan sættes på 
el-værktøjet, er det ikke nødvendigvis sikkert at bruge det.  

 Tilbehørets mærkehastighed skal minimum svare til den maks. 
hastighed, der er angivet på el-værktøjet. Tilbehør, der anvendes ved en 
højere hastighed end mærkehastigheden, kan gå i stykker og slynges af 
værktøjet. 

 Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse skal være inden for el-
værktøjets mærkekapacitet. Tilbehør i forkert størrelse kan ikke beskyttes 
og styres korrekt. 

 Gevindmonteret tilbehør skal passe til gevindet på sliberens spindel. 
For flangemonteret tilbehør skal tilbehørets akselhul passe til flangens 
monteringsdiameter. Hvis tilbehøret ikke passer til el-værktøjets 
monteringsdele, kører el-værktøjet ikke afbalanceret, og det vil vibrere meget 
med risiko for, at du mister kontrollen. 

 Brug ikke beskadiget tilbehør. Inden brug skal tilbehør som slibeskiver 
altid kontrolleres for splintring og revner, bagskiver skal kontrolleres 
for revner, flænger og slitage, og stålbørster skal kontrolleres for løse 
eller knækkede tråde. Hvis el-værktøjet eller tilbehøret tabes, skal det 
efterses for skader, eller der skal monteres ubeskadiget tilbehør. Når 
tilbehøret er efterset og monteret, skal el-værktøjet køre med maksimal 
hastighed uden belastning i ét minut. Du og eventuelle andre personer 
til stede må ikke stå i det roterende tilbehørs bane. Beskadiget tilbehør 
vil normalt gå i stykker under testen. 

 Tragen Brug personlige værnemidler. Afhængig af opgaven bæres visir 
eller lukkede eller åbne beskyttelsesbriller. Hvis det er relevant, bæres 
støvmaske, høreværn, handsker og værkstedsforklæde, som kan 
stoppe mindre slibekorn eller fragmenter af arbejdsemnet. Øjenværnet 
skal kunne stoppe flyvende materiale, der genereres under forskellige 
arbejdsopgaver. Støvmasken eller åndedrætsværnet skal kunne filtrere de 
partikler, der genereres under arbejdet. Langvarig udsættelse for kraftig støj 
kan medføre nedsat hørelse.  

 Andre personer på stedet skal stå på sikker afstand af arbejdsområdet. 
Alle, der befinder sig inden for arbejdsområdet, skal bære personlige 
værnemidler. Fragmenter af arbejdsemner eller defekt tilbehør kan blive 
kastet ud og forårsage skader, også på afstand af arbejdsområdet. 

 Hold kun fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når du udfører 
arbejde, hvor skæretilbehøret kan komme i kontakt med skjulte kabler 
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eller værktøjets egen ledning. Hvis skæretilbehøret kommer i kontakt med 
en "strømførende" ledning, kan blottede metaldele på el-værktøjet blive 
"strømførende", og der er risiko for elektrisk stød for brugeren. 

 Kablet skal placeres, så det ikke berører det roterende tilbehør. Hvis du 
mister kontrollen, kan kablet blive skåret over eller skadet, og du risikerer, at 
din hånd bliver trukket ind i det roterende tilbehør. 

 Du må først lægge el-værktøjet fra dig, når tilbehøret er stoppet helt. 
Det roterende tilbehør kan gribe fat i underlaget, så du mister kontrollen over 
el-værktøjet. 

 El-værktøjet må ikke være tændt, mens du bærer det ned langs siden. 
Utilsigtet kontakt med det roterende tilbehør kan medføre, at værktøjet får fat 
i dit tøj, så tilbehøret trækkes ind til kroppen. 

 El-værktøjets udluftningshuller skal rengøres jævnligt. Motorens blæser 
trækker støv ind i huset, og ophobning af større mængder metal kan udgøre 
en elektrisk risiko. 

 El-værktøjet må ikke anvendes i nærheden af brændbare materialer. 
Gnister kan antænde disse materialer. 

 Brug ikke tilbehør, som kræver væskekøling. Brug af vand eller andre 
kølevæsker kan medføre dødsfald eller skader som følge af elektrisk stød. 

 
Advarsler vedrørende tilbageslag og lignende 
 

 Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, når en roterende skive, 
bagskive, børste eller andet tilbehør kommer i klemme eller kører fast. Når 
det roterende tilbehør kommer i klemme eller kører fast, standser det 
pludseligt, hvilket tvinger el-værktøj, som ikke er under kontrol, i modsat 
retning af tilbehørets rotationsretning på det punkt, hvor tilbehøret sidder fast. 
Hvis eksempelvis en slibeskive kommer i klemme eller kører fast i 
arbejdsemnet, kan kanten af den skive, der går ind i klemmepunktet, grave 
sig ind i materialets overflade, så skiven kører eller springer ud. Skiven kan 
springe enten mod eller væk fra brugeren afhængig af skivens 
rotationsretning på det tidspunkt, den kommer i klemme. Slibeskiven kan 
også knække under disse forhold. Tilbageslag skyldes forkert brug af el-
værktøjet og/eller forkerte arbejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og 
kann undgås ved at træffe de relevante forholdsregler, som er angivet 
nedenfor. 

 Hold godt fast i el-værktøjet, og placer krop og arm, så du kan holde 
igen, hvis der sker tilbageslag. Hvis der medfølger et ekstra håndtag, 
skal det altid anvendes, så du opnår maksimal kontrol over tilbageslag 
eller momentreaktion under start. Brugeren kan kontrollere 
momentreaktioner og tilbageslag, hvis de relevante forholdsregler træffes.  

 Placer aldrig hånden tæt på det roterende tilbehør. Tilbehøretkan slå 
tilbage over din hånd. 

 Placer ikke kroppen i det område, el-værktøjet vil bevæge sig i, hvis der 
sker tilbageslag. Tilbageslag vil kaste værktøjet i modsat retning i forhold til 
skivens bevægelsesretning på det tidspunkt, den kører fast. 

 Udvis særlig forsigtighed ved arbejde på hjørner, skarpe kanter osv. 
Undgå hoppende bevægelser, og undgå, at tilbehøret sætter sig fast. 
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Hjørner, skarpe kanter og hoppende bevægelser giver øget risiko for, at 
tilbehøret sætter sig fast med tab af kontrol eller tilbageslag til følge. 

 Der må ikke monteres en træklinge til en kædesav eller en savklinge 
med tænder. Denne type klinger medfører ofte tilbageslag og tab af 
kontrollen over værktøjet. 

 
Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibe- og skærearbejde 
 

 Brug kun skiver af en type, der anbefales til el-værktøjet, og den skærm, 
der er specifikt designet til den valgte skive. Skiver, som el-værktøjet ikke 
er designet til, kan ikke afskærmes korrekt, og det er ikke sikkert at bruge 
dem. 

 Slibefladen på skiver med fordybning i midten skal monteres under 
beskyttelseskantens plan. En forkert monteret skive, som stikker ud over 
beskyttelseskantens plan, kan ikke beskyttes korrekt. 

 Skærmen skal fastgøres omhyggeligt til el-værktøjet og placeres, så 
den beskytter optimalt, dvs. så en så lille del af skiven som muligt er 
blottet mod brugeren. Skærmen bidrager til at beskytte brugeren mod 
skivefragmenter, utilsigtet kontakt med skiven og gnister, der kan antænde 
tøj. 

 Skiverne må kun bruges til de opgaver, de er anbefalet til. Eksempel: 
Siden af en skæreskive må ikke bruges til slibning. Slibende skæreskiver 
er beregnet til perifer slibning. Hvis disse skiver påføres kraft i si Brug altid 
intakte skiveflanger i den rigtige størrelse og form til den valgte skive. 
Korrekte skiveflanger støtter skiven, så risikoen for, at skiven knækker, 
reduceres. Flanger til skæreskiver kan være forskellige fra flanger til 
slibeskiver.  

 Brug ikke slidte skiver fra større el-værktøj. Skiver, der er beregnet til 
større el-værktøj, er ikke velegnede til den høje hastighed, mindre værktøj 
kører med, og kan sprænges. 

 
Yderligere sikkerhedsadvarsler specifikt for slibende skærearbejde 
 

 Skæreskiven må ikke "klemmes" eller udsættes for kraftigt tryk. Forsøg 
ikke at skære dybere, end skiven er beregnet til. Hvis skiven presses 
hårdt, øges belastningen og risikoen for, at skiven vrides eller sidder fast i 
snittet, at der sker tilbageslag, eller at skiven knækker. 

 Placer ikke kroppen på linje med og bag ved den roterende skive. Når 
skiven roterer væk fra kroppen på arbejdspunktet, kan tilbageslag kaste 
skiven og el-værktøjet direkte mod dig. 

 Når skiven sidder fast, eller arbejdet afbrydes, uanset årsag, skal el-
værktøjet slukkes og holdes stille, til skiven er stoppet helt. Forsøg 
aldrig at fjerne skæreskiven fra snittet, mens skiven er i bevægelse, da 
dette kan medføre tilbageslag. Undersøg og afhjælp årsagen til, at skiven 
sidder fast. 

 Start ikke skæringen med skiven i arbejdsemnet. Lad skiven komme op 
på fuld hastighed, og før den derefter forsigtigt ned i snittet igen. Skiven 
kan sidde fast, køre op eller slå tilbage, hvis el-værktøjet startes igen i 
arbejdsemnet. 



 33

 Paneler eller store arbejdsemner bør støttes for at minimere risikoen 
for, at skiven kommer i klemme, og der sker tilbageslag. Store 
arbejdsemner har en tendens til at synke ned under deres egen vægt. Der 
skal placeres støtter under arbejdsemnet tæt på skærelinjen og tæt på 
arbejdsemnets kant på begge sider af skiven. 

 Vær ekstra forsigtigt, når der skæres lommer i eksisterende vægge eller 
andre områder, hvor du ikke kan se bagsiden af emnet. Skiven kan 
ramme gas- eller vandrør, ledninger eller objekter, der kan medføre 
tilbageslag. 

 
Sikkerhedsadvarsler specifikt for pudsearbejde 
 

 Brug ikke sandpapirskiver, der er for store. Følg producentens 
anbefalinger ved valg af sandpapir. Større stykker sandpapir, der stikker 
ud over puden, giver risiko for snitskader og kan medføre, at skiven sidder 
fast eller rives i stykker, eller at der sker tilbageslag. 

 
Sikkerhedsadvarsler specifikt for stålbørstningsarbejde 
 

 Vær opmærksom på, at børsten mister tråde, også under almindelig 
brug. Undgå at overbelaste trådene ved at påføre for stort tryk på 
børsten Ståltrådene kan nemt gennembryde lette tekstiler og/eller hud. 

 Hvis brug af skærm anbefales under stålbørstning, må trådskiven eller 
stålbørsten ikke komme i kontakt med skærmen. Trådskivens eller 
stålbørstens diameter kan udvide sig som følge af arbejdsbelastningen og 
centrifugalkraften. 

 
 

Elektrisk tilslutning 

 
Kontroller først, korrespondancen af spænding og frekvens og sammenligne dem 
med oplysningerne på Mærkepladen. Spændings forskelle fra +6 % til -10 % er 
tilladt. 

Rille fræseren er produceret i beskyttelsesklasse II. 
Brug kun et forlængerkabel med tilstrækkeligt tværsnit. Et tværsnit, som er for 
lille kan føre til et krafttab samt overophedning af maskine og kabel. 
 
Anbefalet minimalt kabelstørrelse samt maksimal kabellængde 
 

Spænding Tværsnit i kvadrat mm Maksimal kabellængde 
 1.5 2.5 
110V - 40 m 
230V 50 m 80 m 

 
Maskinen er udstyret med langsom opstart, der sikrer at strømnettet ikke 
afbrydes, hvis ampereniveauet bliver for højt. 
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Bærehåndtag (Fig.1) 
 
Brug kun dit el-værktøj med ekstrahåndtaget (A). 
Skru ekstrahåndtaget på gearhovedet til højre eller, venstre eller toppen 
afhængigt af arbejdsmåden. 
 

Beskyttelsesanordning (Fig.2) 
 

 

OBS! 
Før arbejde på maskinen, skal stikket tages ud af 
stikkontakten! 

 
Montering af beskyttelsesanordning (B): 
Sæt beskyttelsesskærmen på spindelhalsen. Tilpas beskyttelseskappens 
position til arbejdsgangens krav. Fastlås beskyttelseskappen ved at spænde 
indstillingsskruen med unbrakonøglen. 
 

Indstil beskyttelsesskærmen, så betjeningspersonen ikke udsættes for 
gnistregn. 
 

Brug altid en beskyttelseskappe til skæring. 
 

Tænde og slukke 

 
Korttid tilslutning 
 

Tænd: Tryk bagpå kontakten (1), skub 
 derefter fremad (2) og hold. 
Sluk: Slip kontakten. 

 
Langtids tilslutning 
 

Tænd: Tryk bagpå kontakten (1), og tryk 
derefter fremad (2) og aktiver ved at 
trykke på fronten slutning (3). 

Sluk: For at slukke for elværktøjet, tryk 
bagpå kontakten (4). 

 
 

 

EZW 125 R har et indstillingshjul, hvormed 
hastigheden kan justeres trinløst mellem 3.000 og 
10.000 min-1. 
Denne er placeret på bagsiden af maskinen. 
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Indstillingshjul til justering af position Hastighed 
1    3000 min-1 

2    4000 min-1 
3    5600 min-1 
4    7300 min-1 
5    9000 min-1 
6 10 000 min-1 

 

Værktøjsskift (Fig.3) 
 

    
OBS! 

Diamantklingen, afstansskiverne og flangemøtrikken, kan blive ekstremt 
varme under drift. Du kan brænde dine hænder eller få fingre klemt eller 
afskåret af segmenterne. 
Derfor skal der altid anvendes sikkerhedshandsker, når diamantklingen 
skal skiftes.  

OBS! 
Før arbejde på maskinen, skal stikket tages ud af stikkontakten! 
 

Rengør slibespindlen og alle dele, der skal monteres. Tryk på spindellåsetasten 
(C) for at låse slibespindlen ved fastspænding og frigørelse af slibeværktøjerne.  
Aktivér kun spindellåsetasten, når slibespindlen står stille. Ellers kan 
el‑værktøjet blive beskadiget. 
 

Vær opmærksom på slibeværktøjernes dimensioner. Huldiameteren skal passe 
til holdeflangen. Brug hverken adaptere eller reduktionsstykker. 
Sørg ved anvendelse af diamantskæreskiver for, at retningspilen på 
diamantskæreskiven og el-værktøjets omdrejningsretning (se retningspil på 
gearhovedet) stemmer overens. 
 

Slibe-/skæreskiven fastgøres ved at åbne spændemøtrikken og spænde denne 
med tapnøglen. 
 

Når slibeværktøjet er monteret, kontrolleres det for korrekt montering og at 
det kan bevæges frit, før elværktøjet tændes. Sørg for, at slibeværktøjet 
ikke rager imod beskyttelseskappen eller andre dele. 
 

Overhold derfor det/den tilladte omdrejningstal/periferihastighed på 
slibeværktøjets etiket. 
 

Brugsanvisning 
 
- Forsigtig ved slidsning i bærende vægge, se afsnittet "Oplysninger om 

statik". 
- Fastspænd emnet, hvis det ikke ligger sikkert på grund af sin 

egenvægt. 
- Belast ikke el-værktøjet så meget, at det kommer til stilstand. 
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- Lad el-værktøjet køre i tomgang i et par minutter efter stærk belastning, 
så indsatsværktøjet kan afkøle. 

- El-værktøjet må ikke benyttes med en skærestander. 
- Rør ikke ved slibe- og skæreskiverne, før de er kølet af. Skiverne bliver 

meget varmt under arbejdet. 
 
Skrubslibning 
Anvend aldrig skæreskiver til skrubslibning. 
Med en hældningsvinkel på 30° til 40° opnår du det bedste arbejdsresultat ved 
skrubslibning. Bevæg el-værktøjet frem og tilbage med et moderat tryk. Derved 
undgår du, at emnet bliver for varmt, at det misfarves, eller at der opstår riller. 
 
Lamelslibeskive 
Med lamelslibeskiven (tilbehør) kan du også bearbejde hvælvede overflader og 
profiler. Lamelslibeskiver har en væsentligt længere levetid, lavere støjniveau og 
lavere slibetemperaturer end normale slibeskiver. 
 
Skæring af metal  
Brug altid en beskyttelseskappe. 
Ved skæring skal der arbejdes med en jævn fremføring, som er afstemt efter 
materialet, der bearbejdes. Skæreskiven må ikke påføres tryk, komme i spænd 
eller udsættes for svingninger. 
 

 

El-værktøjet skal altid føres i modløb. Ellers er 
der risiko for, at det ukontrolleret trykkes ud af 
snittet. Ved skæring af profiler og firkantrør er 
det bedst at starte ved det mindste tværsnit. 

 
Skæring af sten 
- Sørg for tilstrækkelig støvopsugning, når der skæres i sten. 
- Brug beskyttelsesmaske. 
- El-værktøjet må kun anvendes til tørskæring/tørslibning. 
 

Brug så vidt muligt en diamantskæreskive til overskæring af sten.  
Skub el-værktøjet med et moderat tryk, tilpasset til materialet der skal bearbejdes. 
Ved skæring af særligt hårde materialer, f.eks. beton med højt kiselindhold, kan 
diamantskæreskiven blive overophedet og derved tage skade. En krans af 
gnister, der følger den omløbende diamantskæreskive, er et tydeligt tegn på 
dette. I så fald skal du afbryde skærearbejdet og lade diamantskæreskiven køre 
kort tid i tomgang ved det højeste omdrejningstal 
for at afkøle den. 
Hvis arbejdet skrider mærkbart langsommere frem, og der dannes en lysende 
krans af gnister, er det tegn på, at diamantskæreskiven er blevet sløv. Du kan 
slibe den igen ved at udføre korte snit i et slibende materiale, f.eks. kalksandsten. 
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Oplysninger om statik 
 
Slidser i bærende vægge er omfattet af standarden DIN 1053 del 1 eller 
landespecifikke bestemmelser. Disse forskrifter skal altid overholdes. Før 
arbejdet påbegyndes, skal den ansvarlige statiker, arkitekt eller byggeledelse 
spørges til råds. 
 

Vedligeholdelse 
 

 
Før der begyndes på vedligeholdelse, skal stikket tages. 

Reparationer må kun udføres af kvalificerede og erfarne personer. Efter hver 
reparation, skal maskinen efterses af en el-specialist. 
Maskinen er konstrueret, så den kun skal have et minimum af pleje og 
vedligeholdelse. Dog skal følgende punkter altid overvåges: 
 

 Hold altid maskinen, og luftudtagene rene for støv. 
 Under arbejdet, vær opmærksom på at partikler ikke kommer ind i 

maskinen. 
 Hvis maskinen går i stykker, skal reparationen udføres af et autoriseret 

værksted. 
 

Miljøbeskyttelse 
 

 

Råstofgenanvendelse i stedet for bortskaffelse af ffald 

For at undgå skader under transport, skal maskinen leveres i robust 
transportemballage. Indpakningen samt værktøj og tilbehør er fremstillet af 
genbrugsmaterialer og kan bortskaffes i overensstemmelse hermed.  
Værktøjets plastkomponenter er mærket i overensstemmelse med deres 
materiale, hvilket gør det muligt at fjerne miljøvenlig og differentieret på grund af 
tilgængelige indsamlingssteder. 
 

 

Kun for EU lande 
 

Elektrisk værktøj må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald! 
Under overholdelse af EU-direktiv 2012/19/EU om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr og dets gennemførelse i 
overensstemmelse med national lovgivning, elektriske 
værktøjer, som har nået til afslutningen af deres levetid skal 
indsamles særskilt og sendes tilbage til en genbrugsstation. 
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Støjniveau / Vibrationer 
 
Måleværdier for støj beregnet iht EN 60 745-2-3 
 

Værktøjets A-vurderede lydtrykniveau er typisk: 
Lydtrykniveau LpA = 91 dB(A); Lydeffektniveau LwA = 102 dB(A).  
Usikkerhed KpA = 3 dB. 

 
Bær høreværn! 

Samlede vibrationsværdier ah og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-3: 
Oberflächenschleifen: 
Hånd-/arm-vibrationen er typisk lavere end ahAG = 3,5 m/s2 
Usikkerhed     KAG  = 1,5 m/s2 
 

Vibrationsstørrelse emissionsniveauet i dette oplysningsskema er blevet målt i 
overensstemmelse med et standardiseret test givet i EN 60745-2-3 og kan 
anvendes til at sammenligne et redskab med en anden. Den kan benyttes til en 
indledende vurdering af belastningen. Det erklærede vibrationsniveau 
repræsenterer de vigtigste anvendelser af værktøjet. Men hvis værktøjet bruges 
til forskellige formål, med forskelligt tilbehør eller dårligt vedligeholdt, kan 
vibrationsstørrelserne variere. Dette kan markant øge belastningen i løbet af den 
samlede arbejdsperiode. 

Et skøn over niveauet for udsættelse af vibrationer, bør også tage hensyn til de 
tidspunkter, hvor værktøjet er slukket, eller når det kører, men ikke faktisk gør 
jobbet. Dette kan i væsentlig grad reducere belastningen over den samlede 
arbejdsperiode. Yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatøren 
fra virkningerne af vibrationer såsom: vedligeholde værktøj og tilbehør, holde 
hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre. 
 

Støvbeskyttelse 
 
Støv fra materiale så som maling der indeholder bly, nogle træ typer, mineraler 
og metal kan være skadelige. Kontakt med, eller indånding af dette støv, kan 
forsage allergiske reaktioner og/ eller åndedrætssygedomme til brugeren eller 
tilskuere. Visse former for støv er klassificeret som kræftfremkaldende, så som 
ege- og bøgetræstøv især i forbindelse med tilsætningsstoffer til træbehandling 
(chromat, træbehandlingsmiddel). Materiale, som indeholder asbest, må kun 
behandles af specialister. 

 Hvor brug af støvudsugning er muligt, skal det benyttes. 
 Arbejdspladsen skal være godt ventileret. 
 Brugen af støvmaskine klasse P2 anbefales. 
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Garanti 
 
I henhold til vores generelle betingelser for levering til forretninger, er 
leverandøren nødt til at give kunden en garantiperiode på 12 måneder for 
mangler (skal dokumenteres ved faktura eller følgeseddel). Skader som følge af 
naturlig slitage, overbelastning eller forkert håndtering, er undtaget fra denne 
garanti. Skader som følge af materialefejl eller produktions fejl skal elimineres 
gratis ved enten reparation eller udskiftning. Klager vil blive accepteret, hvis 
værktøjet er leveret i samlet stand til fabrikanten eller et autoriseret Eibenstock 
servicecenter. 
 

  Overensstemmelseserklæring 
 
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er beskrevet under 
„Tekniske data“, er i overensstemmelse med følgende standarder eller normative 
dokumenter: 
EN 60 745-1, EN 60 745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000 
 

iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG 
 
Teknisk dossier (2006/42/EF) ved: 
 
Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
 
 
13.10.2021 
 
 
Ret til ændringer forbeholdes. 
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SVENSKA 

 
Viktiga anmärkningar 
 
Viktiga instruktioner och varningsmeddelanden visas på maskinen som 
symboler: 
 

 
Läs instruktionerna. 

 

Arbeta med koncentration och omsorg. 
Håll din arbetsplats ren och undvik farliga situationer. 

 

Försiktighetsåtgärder skall vidtas för att skydda 
användare. 

 
När du arbetar ska du bära hörselskydd, skyddsglasögon, dammask, 
skyddshandskar och rejäla arbetskläder! 
 

 
Använd hörselskydd 

 
Använd skyddsglasögon 

 
Använd dammask 

 
Använd skyddshandskar 

 

 
Varning för allmän fara 

 
Varning för farlig elektrisk spänning 

 
Varning för heta ytor 

 
Risk för rivning eller snö 
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Tekniska data 
 
Vinkelslip EZW 125 R 
 

Märkspänning: 230 V ~ 
Ineffekt: 1400 W 
Beställningsnummer: 06801000 

 

Frekvens:   50 / 60 Hz 
Nominellt varvtal:  3.000 – 10.000 min-1 

Max. slipskivediameter:  125 mm 
Max. tjocklek på slipskivan: 6 mm 
Verktygshållare:  Ø 22,2 mm 
Skyddsklass:   II 
Säkerhetsgrad:   IP 20 
Vikt:    2,4 kg 
Undertryckning av radiostörningar i enlighet med: EN 55014 och EN 61000 
 

Leveransens omfattning 
 
EZW 125 R med monteringsverktyg och bruksanvisningar i kartonglåda. 
 

Avsedd användning 
 
Maskinen är avsedd för att kapa och borsta metall- och stenmaterial utan 
användning av vatten. 
 

Säkerhetsföreskrifter 
 

 
 

Säkert arbete med maskinen är bara möjligt om du läser 
denna bruksanvisning i sin helhet och följer 
instruktionerna noga.  
Även de allmänna säkerhetsföreskrifterna i den broschyr 
som bifogas med verktyget måste iakttas. Innan första 
användningen bör användaren genomgå praktisk träning. 

 
Om strömkabeln skadas eller kapas under användningen, rör 
den inte och dra genast ut kontakten. Använd aldrig verktyget 
om dess strömkabel är skadad. 

 
Verktyget får inte bli vått eller användas i fuktig miljö. 
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Säkerhetsvarningar som är gemensamma för slipning, stålborstning eller 
materialnedtagning 
 

 Detta elverktyg är avsett att fungera som en slipmaskin, trådborstare 
eller kapningsmaskin. Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner och 
specifikationer som tillhandahålls med detta elverktyg. Fel som uppstår 
till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador 

 Sådana arbeten såsom polering är inte lämpliga att utföras med detta 
elverktyg. Arbeten som elverktyget inte har konstruerats för kan ge upphov 
till risker och orsaka personskador. 

 Använd inga tillbehör som inte är rekommenderade och speciellt 
konstruerade av verktygstillverkaren. Bara för att tillbehöret kan fästas på 
ditt elverktyg, garanteras inte en säker drift. 

 Det nominella varvtalet för tillbehöret måste vara minst lika med den 
maximala hastigheten som är märkt på elverktyget. Tillbehör som körs 
fortare än deras märkvarvtal kan gå sönder och flyga isär. 

 Den yttre diametern och tjockleken på ditt tillbehör måste vara inom 
kapaciteten för ditt elverktyg. Tillbehör med fel storlek kan inte skyddas 
eller kontrolleras på lämpligt sätt. 

 En gängad montering av tillbehör måste matcha slipmaskinens 
spindeltråd. För tillbehör som monteras med flänsar, måste 
spindelhålet på tillbehöret passa flänsens lokaliseringsdiameter. 
Tillbehör som inte matchar monteringsbeslagen på elverktyget, hamnar ur 
balans, vibrerar överdrivet och kan göra att man tappar kontrollen. 

 Använd inte ett skadat tillbehör. Före varje användning, inspektera 
tillbehöret, till exempel slipskivorna för att upptäcka flisor, sprickor och 
slitage, kontrollera stålborsten för att upptäcka lösa eller spruckna 
trådar. Om elverktyg eller tillbehör tappas i marken, inspektera dem för 
skada eller installera ett oskadat tillbehör. Efter inspektion och 
installation av ett tillbehör, placera dig själv och åskådare på avstånd 
från det roterande tillbehörets plan och kör verktyget på högsta varvtal 
utan belastning i en minut. Skadade tillbehör går normalt sönder under 
denna testtid. 

 Använd personlig skyddsutrustning. Beroende på applikationen ska du 
använda ansiktsskydd, skyddsvisir eller skyddsglasögon. Allt efter 
behov ska du bära skyddsmask, hörselskydd, handskar och 
verkstadsförkläde som kan stoppa små fragment av slipmedel eller 
arbetsmaterialet. Ögonskyddet måste kunna stoppa flygande skräp som 
genereras av olika arbeten. Ansiktsmasken eller andningsskyddet måste 
kunna filtrera partiklar som genereras av din verksamhet. Långvarig 
exponering i högt buller kan orsaka hörselskador. 

 Håll åskådare på säkert avstånd från arbetsområdet. Alla som kommer 
in i arbetsområdet måste bära personlig skyddsutrustning. Fragment av 
arbetsstycket eller en trasiga tillbehör kan flyga iväg och orsaka skador 
bortom det omedelbara verksamhetsområdet. 

 Håll elverktyget med i de isolerade greppytorna när du utför en åtgärd 
där du riskerar att komma i kontakt med dolda elledningar eller dess 
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egen sladd. Vid kontakt med en strömförande ledning kan oskyddade 
metalldelar på verktyget som är strömförande ge användaren en elektrisk 
stöt. 

 Placera sladden på avstånd från det roterande tillbehöret. Om du förlorar 
kontrollen, kan sladden skäras av eller fastna och din hand eller arm kan dras 
in i det roterande tillbehöret. 

 Lägg aldrig verktyget nedåt förrän tillbehöret har stannat fullständigt. 
Det roterande tillbehöret kan greppa ytan och dra verktyget utanför din 
kontroll. 

 Kör inte verktyget när du bär det på din sida. Oavsiktlig kontakt med det 
roterande tillbehöret kan fastna i dina kläder och dra tillbehöret till din kropp. 

 Rengör regelbundet verktygets luftventiler. Motorns fläkt drar in damm 
inuti huset och en överdriven ackumulering av metallpulver kan orsaka 
elektrisk fara. 

 Använd inte elverktyg i närheten av brännbara material. Gnistor kan 
antända dessa material. 

 Använd inte tillbehör som kräver flytande kylmedel. Användning av 
vatten eller andra flytande kylmedel kan leda till elektriska stötar. 

 
Kast och relaterade varningar 
 

 Kast är en plötslig reaktion på ett roterande hjul som klämts eller ett roterande 
hjul, backningsdyna, borste eller andra tillbehör som fastnat. Klämmande 
eller fastkilning orsakar en snabb blockering av den roterande tillbehöret som 
i sin tur orsakar att det okontrollerade elverktyget tvingas i motsatt riktning 
mot tillbehöret rotation vid punkten för fastkilningen. Till exempel, om ett 
sliphjul fastnar eller kläms av arbetsstycket, kan kanten av hjulet som 
kommer in i klämpunkten gräva sig ner i materialytan vilket gör att hjulet glider 
ut eller kastas ut. Hjulet kan antingen hoppa mot eller bort från operatören, 
beroende på riktningen av hjulrörelsen på platsen för klämning. Slipskivor 
kan även gå sönder under dessa förhållanden. Kast är resultatet av missbruk 
av elverktyget och/eller felaktiga arbetsrutiner eller tillstånd och kan undvikas 
genom att vidta lämpliga försiktighetsåtgärder som beskrivs nedan. 

 Håll verktyget i ett fast grepp och placera din kropp och arm så att du 
kan stå emot backslagskrafterna. Använd alltid extrahandtaget, om 
sådant finns, för maximal kontroll över kast eller momentreaktionen 
under uppstart. Operatören kan styra momentreaktioner eller kastkrafter, 
om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas. 

 Placera aldrig din hand nära det roterande tillbehöret. Tillbehör kan kasta 
över din hand. 

 Ställ dig inte i det område dit elverktyg kommer att flytta sig vid kast. 
Kast kommer att driva verktyget i motsatt riktning mot hjulets rörelse då det 
fastnar. 

 Var särskilt försiktig när du arbetar med hörn, skarpa kanter etc. Undvik 
att tillbehöret studstar och fastnar. Hörnor, skarpa kanter eller studsningar 
har en tendens att göra så att det roterande tillbehöret fastnar, till kast eller 
till att man förlorar kontrollen. 
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 Sätt inte dit en sågkedja med blad för träsnideri eller en tandad 
sågklinga. Sådana blad skapar ofta kast och gör att man tappar kontrollen. 

 
Säkerhetsvarningar som är specifika för slipning och slipande 
kapningarbeten 
 

 Använd endast hjultyper som rekommenderas för ditt elverktyg och det 
specifika skyddet som utformats för den valda hjulet. Hjul för vilka 
elverktyg inte är utformade kan inte skyddas tillräckligt och är osäkra. 

 Slipytan i nedsänkningen i mitten av hjulen måste monteras under 
planet för skyddets kant. Ett felaktigt monterat hjul som skjuter ut genom 
plan skyddskantens plan kan inte skyddas på lämpligt sätt. 

 Skyddet ska vara säkert fastsatt på elverktyget och positionerat för 
maximal säkerhet, så att hjulet exponeras mot operatören så lite som 
möjligt. Skyddet hjälper till att skydda användaren mot trasiga hjulfragment, 
oavsiktlig kontakt med hjul och gnistor som kan antända kläder. 

 Hjul får endast användas för rekommenderade användningar. Till 
exempel: slipa inte med sidan av kapskivan. Slipande kapskivor är 
avsedda för perifer slipning och sidokrafter som appliceras på dessa hjul kan 
få dem att splittras. 

 Använd alltid oskadda hjulflänsar med rätt storlek och form för hjulet 
du valt. Korrekta hjulflänsar stödjer hjulet och reducerar därmed möjligheten 
att hjulet går sönder. Flänsar för brythjul kan skilja sig från polerande 
hjulflänsar. 

 Använd inte nedslitna hjul från större elverktyg. Hjul avsedda för större 
elverktyg är inte lämpliga för den högre hastigheten hos ett mindre verktyg 
och kan gå sönder. 

 
Ytterligare säkerhetsvarningar som är specifika för slipoch skärarbete 
 

 Se till att brythjulet inte fastnar och applicera inte ett för hårt tryck. 
Försök att inte skära överdrivet djupt. Överbelastning av hjulet ökar 
belastningen och mottagligheten för vridning eller fastkilning av hjulet i snitt 
samt risken för kast eller hjulbrott. 

 Ställ dig inte med kroppen i linje med och bakom det roterande hjulet. 
När hjulet flyttar sig bort från din kropp vid användningspunkten, kan kastet 
slunga ut det roterande hjulet och elverktyget direkt mot dig. 

 När hjulet fastnar eller när skärningen avbryts av någon anledning, 
stäng av elverktyget och håll verktyget stilla tills hjulet stannar helt. 
Försök aldrig ta bort brythjulet medan hjulet är i rörelse, annars kann 
kast inträffa. Undersök och korrigera orsaken till att hjulet fastnar. 

 Starta inte om skärningen i arbetsstycket. Låt hjulet nå full hastighet 
och utför sedan snittet igen försiktigt. Hjulet kan fastna, slira eller göra 
kast om elverktyget startas om i arbetsstycket. 

 Stödjer paneler eller vilket skrymmande arbetsstycke som helst för att 
minimera risken för att hjulet fastnar eller att kast sker. Stora 
arbetsstycken tenderar att digna under sin egen vikt. Stöden ska placeras 
under arbetsstycket nära skärlinjen och nära kanten på arbetsstycket på 
hjulets båda sidor. 
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 Var särskilt försiktig när du gör en fickutskärning i befintliga väggar 
eller andra blinda områden. Det framskjutande hjulet kan skära gas- eller 
vattenrör, elkablar eller föremål som leder till kast. 

 
Säkerhetsvarningar som är specifika för slipningen 
 

 Använd inte alltför stora bitar sandpapper. Följ tillverkarens 
rekommendationer när du väljer sandpapper. Större sandpapper som 
sträcker sig bortom sandpappersytan utgör en risk för skador och kann leda 
till att skivan fastnar eller går sönder samt till kast. 

 
Säkerhetsvarningar som är specifika för trådborstningen 
 

 Observera att trådborst kastas ut av borsten även under den normala 
driften. Överbelasta inte trådarna genom att utsätta borstarna för alltför 
stor belastning. Tråden kan lätt tränga igenom tunnare kläder och/eller 
huden. 

 Om användning av ett skydd rekommenderas för trådborstning så får 
det inte finnas några mellanrum mellan trådhjulet eller borsten med 
skyddet. Trådhjulet eller borsten kan expandera i diameter på grund av 
arbetsbelastningen och centrifugalkraften. 

 
 

Strömförsörjning 

 
Innan maskinen startas, kontrollera förhållandet mellan spänning och frekvens 
enligt informationen på identifikationsplattan. Skillnader i spänning mellan +6 % 
och -10 % är tillåtna. 
Vinkelslipen är tillverkad i skyddsklass II.  
Använd endast förlängningskablar med tillräckligt tvärsnitt. Ett tvärsnitt som är 
alltför litet kan leda till överdriven effektförlust och överhettning av verktyget och 
kabeln. 
 
Rekommenderade minsta tvärsnitt och maximala kabellängder 
 

Märkspänning Tvärsnitt i mm² 
 1,5 2,5 
110V - 40 m 
230V 50 m 80 m 

 

Verktyget är utrustat med en starthastighetsbegränsare för att förhindra att 
snabba automatsäkringar utlöses. 
 

Tilläggshandtag (Fig.1) 
 
Använd endast elverktyget med tilläggshandtaget(A). 
Skruva fast tilläggshandtaget till höger, vänster eller övre på drevhuvudet, 
beroende på arbetssättet.  
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Skyddskåpa (Fig.2) 
 

 

Varning! 
Ta alltid ut kontakten innan du utför något arbete på 
verktyget! 

 

Montering av Skyddskåpa (B): 
Sätt på skyddskåpan på spindelhalsen. Anpassa skyddskåpans position till 
arbetsstegets krav. Lås skyddskåpan genom att dra åt låsskruven med 
insexnyckeln. 
 

Ställ in skyddskåpan så att gnistor inte sprutas mot användaren. 
 

Använd alltid skyddskåpa. 
 

Slå på och stänga av maskinen 
 
Kortare användning 
 

Slå på: 
Tryck ned vippomkopplaren baktill (1), tryck 
framåt (2) och håll ned. 
Stänga av:  
Släpp vippomkopplaren. 

 
Längre användning 
 

Slå på: 
Tryck ned vippomkopplaren baktill (1), tryck 
framåt (2) och säkra genom att trycka ned 
framtill (3). 
Stänga av: 
För att stänga av maskinen, slå av 
vippomkopplaren genom att trycka ned 
baktill (4). 

 

 

 

EZW 125 R är utrustad med ett justeringshjul som 
möjliggör kontinuerligt justerbar kontroll av 
hastigheten mellan 3 000 och 10 000 varv per minut. 
Det sitter baktill på maskinen. 

 

Justeringshjul för position Varvtal 
1    3000 min-1 

2    4000 min-1 
3    5600 min-1 
4    7300 min-1 
5    9000 min-1 
6 10 000 min-1 
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Verktygsbyte (Fig. 3) 
 

    
Obs! 

Kapningsskivor, distansskivor och flänsmuttern kan bli oerhört heta under 
drift. Du kan bränna händerna eller få skär- eller slitskador. Använd därför 
alltid skyddshandskar när du byter polerhjul. 
 

Varning! 
Ta alltid ut kontakten innan du utför något arbete på verktyget. 
 

Rengör slipspindeln och alla delar som ska monteras.  
För att spänna och lossa slipverktygen trycker du på spindellåsknappen (C) för 
att arretera slipspindeln. 
Tryck ned spindellåsknappen endast när slipspindeln står stilla. I annat fall 
kan elverktyget skadas. 
Beakta slipverktygets mått. Håldiametern måste passa till fästflänsen. Använd 
inga adaptrar eller reduceringsdelar. Var vid användningen av diamant-
kapningsskivor noga med att vridriktningspilen på diamant-kapningsskivan och 
elverktygets vridriktning (se vridriktningspilen på kapslingen) stämmer överens. 
 

Monteringens ordningsföljd framgår av grafiksidan. För infästning av slip-/ 
kapskivan lossa spännmuttern och dra sedan fast den med tvåstiftsnyckeln. 
 

Kontrollera efter montering och före start av slipverktyget att det monterats 
på rätt sätt och kann rotera fritt. Kontrollera att slipverktyget inte berör 
sprängskyddet eller andra delar. 
 

Beakta därför det tillåtna varvtalet resp. periferihastigheten på 
slipverktygets etikett. 
 

Arbetsanvisningar 
 
- Var försiktig vid spårning i bärande väggar. Se avsnittet "Information 

om statiken". 
- Spänn upp arbetsstycket, såvida det inte ligger säkert på grund av sin 

egenvikt. 
- Belasta inte elverktyget så mycket att det stannar. 
- Om elverktyget använts under hög belastning, låt det gå några minuter 

på tomgång för avkylning av tillsatsverktyget. 
- Elverktyget får inte användas med ett kapbord. 
- Rör inte slip- och kapskivorna innan de svalnat. Skivorna blir mycket 

heta vid arbetet. 
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Skrubbning 
Använd aldrig kapskivor för skrubbning. 
Med en ställvinkel på 30° till 40° får du det bästa resultatet vid skrubbning. Flytta 
elverktyget med måttfullt tryck fram och tillbaka. Då blir materialet inte för varmt, 
missfärgas inte, och det blir inga repor. 
 
Solfjädersslipskiva 
Med solfjäderslipskivan (tillbehör) kan också välvda ytor och profiler bearbetas. 
Solfjädersslipskivor har en avsevärt längre livslängd, lägre bullernivå och lägre 
sliptemperaturer än konventionella slipskivor. 
 
Kapning av metall 
Använd alltid skyddskåpa vid kapning med bundna slipmedel. 
Arbeta med måttfull frammatning vid kapning, som är anpassad till materialet. 
Utöva inget tryck på kapningsskivan och förvrid och oscillera den inte. Bromsa 
inte in den utgående kapningsskivan genom att trycka emot på sidan. 
 

 

Elverkyget måste alltid föras med motrotation. 
Annars föreligger risk för att den trycks ut ur 
kapningen okontrollerat. Vid kapning av profiler 
och fyrkantsrör är det bäst att sätta an där 
diametern är som minst. 

 
Kapning av sten 
- Vid kapning i sten bör en tillräckligt god dammutsugning anordnas. 
- Bär dammskyddsmask. 
- Elverkyget får endast användas för torrkapning/torrslipning. 
 

För att kapa sten använder du helst en diamantslipskiva. 
Skjut elverktyget med jämna drag som är anpassade efter materialet. 
Vid kapning av speciellt hårda material, t.ex. speciellt hård betong med hög 
kiselhalt så kan diamant-kapningsskivan överhettas och därmed skadas. En 
gnistkrans som går runt diamantkapningsskivan indikerar detta. 
Avbryt i detta fall kapningen och låt diamantkapningsskivan gå en kort tid på 
högsta varvtal på tomgång för att kyla den. 
Om avverkningsgraden avtar märkbart och en gnistbildning syns runtom så är 
det ett tecken på att diamantkapningsskivan blivit slö. Du kan slipa den igen 
genom att göra korta snitt i ett abrasivt material, t.ex. kalksandsten. 
 

Information om statiken 
 
Spår i bärande väggar är underkastade normen DIN 1053 del 1 eller nationellt 
specifika bestämmelser. Dessa föreskrifter skall iakttas. Rådgör innan arbetet 
med ansvariga statiker, arkitekter eller den ansvariga byggledningen. 
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Skötsel och underhåll 
 

 

Ta alltid ut kontakten innan du utför något arbete på 
verktyget. 

Reparationer får endast utföras av kvalificerad personal med utbildning och 
erfarenhet inom detta område. Verktyget skall inspekteras av en behörig 
elektriker efter varje reparation. Verktyget är utformat för att kräva endast ett 
minimum av underhåll och skötsel. Dock skall följande arbeten utföras och/eller 
följande delar skall kontrolleras regelbundet: 
 Håll alltid elverktyget och ventilationsöppningarna rena. 
 Se till att inga främmande föremål kommer in i elverktyget. 
 Om verktyget går sönder, skall reparationen endast utföras av en 

auktoriserad verkstad. 
 

Miljöskydd 
 

 

Återvinning av råmaterial istället för bortskaffande av 
avfall  

 

För att undvika transportskador måste verktyget levereras i en robust 
förpackning. Förpackningen är liksom enheten och dess tillbehör tillverkad av 
återvinningsbara material och kan återvinnas enligt detta.  
Verktygets plastdelar är markerade enligt tillverkningsmaterial, vilket gör det 
möjligt att avfallshantera och avskilja dem på ett miljövänligt sätt eftersom 
återvinningsstationer finns tillgängliga. 
 

 

Endast för EU-länder 
 

Kasta inte elektriska verktyg med hushållsavfallet! 
 

I enlighet med EU-direktiv 2012/19/EU om avfallshantering 
av elektrisk och elektronisk utrustning samt dess 
tillämpning enligt nationella lagar måste uttjänta elektriska 
verktyg samlas ihop separat och lämnas in på en 
miljökompatibel återvinningsstation. 
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Information om buller och vibrationer 
 
Mätvärden beräknade enligt EN 60 745-2-3 
 

Den A-viktade bullernivån för verktyget är normalt:  
Ljudtrycksnivå LpA = 91 dB(A); Ljudeffektnivå LwA = 102 dB(A).  
Osäkerhet KpA = 3 dB. 

 
Använd hörselskydd! 

Totala vibrationsvärden (vektorsumma för tre riktningar) 
och osäkerhet K beräknad enligt EN 60745-2-3: 
Ytslipning: 
Hand-arm vibrationer ahAG = 3,5 m/s2 
Osäkerhet  KAG  = 1,5 m/s2 
 

Mätvärden beräknade enligt EN 60745-2-3 
Vibrationsavgivningsnivån som anges i dessa anvisningar har mätts i enlighet 
med en standardiserad testmetod som anges i EN 60745-2-3 och kan användas 
för att jämföra ett verktyg med ett annat. Den är också lämplig för en preliminär 
bedömning av vibrationsavgivningsnivån. 
Vibrationsavgivningsnivån som fastställs i dessa anvisningar presenterar de 
huvudsakliga tillämpningarna av elverktyget. Om elverktyget används för andra 
ändamål eller med olika verktyg, eller om underhållet inte är tillräckligt, kan 
vibrationsavgivningsnivån variera. Detta kan leda till en betydligt högre 
vibrationsavgivningsnivå under hela arbetspasset.  
För att vara exakt, bör en uppskattning av nivån på exponeringen för vibrationer 
också ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt och när det är igång, men 
faktiskt inte används. Detta kan avsevärt minska nivån av exponering för 
vibrationer under hela arbetspasset. 
Ytterligare skyddsåtgärder för att skydda användaren från vibrationseffekter, 
såsom underhåll av elverktyg och verktyg, hålla händerna varma, organisering 
av arbetsprocesser skall fastställas. 
 

Damm-/spånutsugning 
 
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa träslag, mineraler och 
metall kan vara hälsovådligt. Beröring eller inandning av dammet kan orsaka 
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer 
som uppehåller sig i närheten. Vissa damm från ek eller bok anses vara 
cancerogena, speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för träbehandling 
(kromat, träkonserveringsmedel). Endast yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt 
material. 
 Använd om möjligt en för materialet lämplig dammutsugning. 
 Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad. 
 Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2. 
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Garanti 
 
Enligt våra allmänna leveransvillkor för affärsuppgörelser måste återförsäljare ge 
företag 12 månaders garanti för dolda defekter (dokumenteras via faktura eller 
följesedel). Garantin gäller inte för skador som orsakats av naturligt slit, 
överanvändning eller oriktig hantering. 
Skador som orsakats av materialdefekter eller tillverkningsfel skall åtgärdas 
gratis genom reparation eller ersättning. 
Reklamationer godkänns enbart om verktyget återlämnas i ej nedmonterat 
tillstånd till tillverkaren eller ett auktoriserat Eibenstock-servicecentrum. 
 

  EU-konformitetsförklaring 
 
Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i 
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och 
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer: 
EN 60 745-1, EN 60 745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000 
 

enligt bestämmelserna 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG 
 
Teknisk dokumentation (2006/42/EG): 
 
Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
 
 
13.10.2021 
 
 
Kan ändras utan föregående meddelande. 
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Ihr Fachhändler 
Your distributor 
Din forhandler 
Din fackhandlare 
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